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EN_STEP 2-Attach roof canopy (image 2).
Lay the roof canopy over the frame.
Position each corner of the roof canopy at the top of each frame pole.
FR_ÉTAPE 2 - Fixez l'auvent du toit (image 2).
Posez le toit en toile sur le cadre.
Placez chaque coin de l'auvent au sommet de chaque poteau du cadre.
ES_PASO 2-Acoplar el tejadillo (imagen 2).
Coloque el tejadillo sobre el armazón.
Coloque cada esquina del toldo en la parte superior de cada poste del armazón.
PT_PASSO 2 - Cobertura do telhado (imagem 2).
Colocar o dossel do telhado sobre a armação.
Posicionar cada canto do dossel do telhado no topo de cada poste da armação.
DE_SCHRITT 2 - Befestigen Sie die Dachhaube (Bild 2).
Legen Sie die Dachhaube über den Rahmen.
Positionieren Sie jede Ecke der Dachhaube an der Spitze jeder Rahmenstange.
IT_FASE 2 - Fissare la copertura del tetto (immagine 2).
Posare la tettoia sul telaio.
Posizionare ogni angolo della tettoia in cima a ciascun palo del telaio.
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EN_STEP 3-Secure roof canopy (image 3). Secure each corner of the roof canopy to the 
top of each frame pole using the fastening tabs.
Ensure roof canopy completely covers all sides of the roof frame.
FR_ÉTAPE 3 - Fixez l'auvent du toit (image 3). Fixez chaque coin de l'auvent au sommet de 
chaque poteau du cadre à l'aide des languettes de fixation.
Assurez-vous que l'auvent couvre complètement tous les côtés de la charpente.
ES_PASO 3-Asegure el tejadillo (imagen 3). Fije cada esquina del tejadillo a la parte 
superior de cada poste del armazón utilizando las lengüetas de fijación.
Asegúrese de que el toldo cubre completamente todos los lados del armazón del tejado.
PT_PASSO 3-Telhado de cobertura seguro (imagem 3). Fixar cada canto do dossel do 
telhado ao topo de cada poste da armação utilizando as abas de fixação.
Certifique-se de que o dossel do telhado cobre completamente todos os lados da armação 
do telhado.
DE_SCHRITT 3 - Befestigen Sie die Dachhaube (Bild 3). Befestigen Sie jede Ecke der 
Dachhaube mit den Befestigungslaschen an der Oberseite jeder Rahmenstange.
Stellen Sie sicher, dass die Dachhaube alle Seiten des Dachrahmens vollständig abdeckt.
IT_FASE 3 - Fissare la tettoia (immagine 3). Fissare ogni angolo della tettoia alla parte 
superiore di ogni palo del telaio utilizzando le linguette di fissaggio.
Assicurarsi che la tettoia copra completamente tutti i lati del telaio del tetto.
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EN_STEP 4-Extend and lock roof frame (image 4) & (image 5).
Position one hand below the roof frame. Standing at opposite corners, pull out roof frame to 
extend fully.
At the same time, push up roof frame with other hand until it 'clicks' into the locked position.
Repeat at all four corners.
Climb under the roof canopy and secure the fastening tabs to the underside of the roof canopy 
to the internal cross bars of the roof frame.
FR_ÉTAPE 4-Extension et verrouillage du cadre de toit (image 4) & (image 5).
Placez une main sous le cadre de toit. En vous tenant aux coins opposés, tirez sur le cadre de 
toit pour l'étendre complètement.
En même temps, poussez le cadre de toit vers le haut avec l'autre main jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche en position verrouillée.
Répétez l'opération aux quatre coins.
Grimpez sous le toit ouvrant et fixez les pattes de fixation de la face inférieure du toit ouvrant 
aux barres transversales internes du cadre de toit.
ES_PASO 4-Extienda y bloquee el marco del techo (imagen 4) y (imagen 5).
Coloque una mano debajo del bastidor del techo. Colóquese en las esquinas opuestas y tire 
del bastidor para extenderlo completamente.
Al mismo tiempo, empuje hacia arriba el bastidor del techo con la otra mano hasta que encaje 
en la posición de bloqueo.
Repita la operación en las cuatro esquinas.
Suba por debajo de la capota y fije las lengüetas de fijación de la parte inferior de la capota a 
las barras transversales internas del bastidor del techo.
PT_PASSO 4-Extender e bloquear a armação do telhado (imagem 4) & (imagem 5).
Posicionar uma mão abaixo da armação do telhado. De pé em cantos opostos, puxar a 
armação do telhado para se estender completamente.
Ao mesmo tempo, empurrar a armação do telhado com a outra mão até 'clicar' na posição de 
bloqueio.
Repetir em todos os quatro cantos.
Subir sob a armação do telhado e fixar as abas de fixação à parte inferior da armação do 
telhado às barras transversais internas da armação do telhado.
DE_SCHRITT 4 - Ziehen Sie den Dachrahmen aus und verriegeln Sie ihn (Bild 4) und (Bild 5).
Halten Sie eine Hand unterhalb des Dachrahmens. Stellen Sie sich an die 
gegenüberliegenden Ecken und ziehen Sie den Dachrahmen heraus, um ihn vollständig 
auszuziehen.
Drücken Sie gleichzeitig mit der anderen Hand den Dachrahmen nach oben, bis er in der 
verriegelten Position "einrastet".
Wiederholen Sie diesen Vorgang an allen vier Ecken.
Steigen Sie unter die Dachhaube und befestigen Sie die Befestigungslaschen an der 
Unterseite der Dachhaube an den inneren Querstreben des Dachrahmens.
IT_FASE 4-Estendere e bloccare il telaio del tetto (immagine 4) e (immagine 5).
Posizionare una mano sotto il telaio del tetto. Tenendosi agli angoli opposti, tirare il telaio del 
tetto per estenderlo completamente.
Allo stesso tempo, spingere il telaio del tetto verso l'alto con l'altra mano finché non scatta in 
posizione di blocco.
Ripetere l'operazione a tutti e quattro gli angoli.
Salire sotto il tettuccio e fissare le linguette di fissaggio sul lato inferiore del tettuccio alle 
barre trasversali interne del telaio del tetto.
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EN_STEP 5- Extend poles (image 6).
Standing at opposite corners on the pole base, pull up the roof frame by holding the lower 
section of the pole.
Pull up the roof frame until the pole 'clicks' into the right height position.
FR_ÉTAPE 5- Déployez les poteaux (image 6).
En vous tenant aux coins opposés de la base du poteau, tirez le cadre de toit vers le haut 
en tenant la section inférieure du poteau.
Tirez sur le cadre de toit jusqu'à ce que le poteau s'enclenche dans la bonne position en 
hauteur.
ES_PASO 5- Extienda los postes (imagen 6).
Colocándose en esquinas opuestas de la base del poste, tire hacia arriba del marco del 
techo sujetando la sección inferior del poste.
Tire hacia arriba del marco del techo hasta que el poste encaje en la posición de altura 
correcta.
PT_PASSO 5- Estender pólos (imagem 6).
De pé em cantos opostos na base do poste, puxar a armação do telhado segurando a 
secção inferior do poste.
Puxar a armação do telhado para cima até o poste 'clicar' na posição correcta em altura.
DE_SCHRITT 5- Ziehen Sie die Stangen aus (Bild 6).
Stehen Sie an gegenüberliegenden Ecken des Mastfußes und ziehen Sie den Dachrahmen 
hoch, indem Sie den unteren Teil des Mastes festhalten.
Ziehen Sie den Dachrahmen hoch, bis der Mast in der richtigen Höhe "einrastet".
IT_FASE 5 - Estendere i pali (immagine 6).
In piedi agli angoli opposti della base del palo, tirare su il telaio del tetto tenendo la sezione 
inferiore del palo.
Tirare verso l'alto il telaio del tetto finché il palo non scatta nella posizione di altezza 
corretta.
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EN_STEP 6- Fitting net wall (image 7).
Connect the net wall with beam pole by Nylon buckle Be sure the zipper door in mid and at 
opposite side.
FR_ÉTAPE 6- Montage de la paroi du filet (image 7).
Reliez la paroi du filet au poteau de la poutre à l'aide de Boucle en nylon. Assurez-vous que 
la porte de la fermeture éclair est au milieu et sur le côté opposé.
ES_PASO 6- Montaje de la pared de red (imagen 7).
Conecte la pared de la red con el poste de la viga por el Hebilla de nailon Asegúrese de que 
la puerta de la cremallera en el centro y en el lado opuesto.
PT_PASSO 6- Montagem de parede de rede (imagem 7).
Ligar a parede de rede com poste de viga por Fivela de nylon Certifique-se de que a porta 
de fecho no meio e no lado oposto.
DE_SCHRITT 6- Anbringen der Netzwand (Bild 7).
Verbinden Sie die Netzwand mit der Balkenstange durch Klettverschluss. Achten Sie 
darauf, dass sich die Reißverschlusstür in der Mitte und auf der gegenüberliegenden Seite 
befindet.
IT_FASE 6 - Montaggio della parete di rete (immagine 7).
Collegare la parete di rete con il palo della trave tramite Fibbia in nylon.
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EN_STEP 7- Secure gazebo (image 8).
Secure the gazebo by driving 1*tent peg through the hole on each of the poles bases.
Tie one end of the guy rope to each corner of the roof canopy using the tabs provided.
Secure the other end of the guy rope to the ground using 1*tent peg.
Using the plastic runner provided, tighten the guy rope to secure your gazebo firmly to the 
ground.
FR_ÉTAPE 7 - Fixez le gazebo (image 8).
Fixez le gazebo en enfonçant 1*piquet de tente dans le trou de chacune des bases des 
poteaux.
Attachez une extrémité de la corde de haubanage à chaque coin de l'auvent du toit à l'aide 
des languettes fournies.
Fixez l'autre extrémité de la corde de haubanage au sol à l'aide d'une cheville de tente.
À l'aide de la glissière en plastique fournie, serrez la corde de haubanage pour fixer 
fermement votre gazebo au sol.
ES_PASO 7- Fije el cenador (imagen 8).
Asegure el cenador clavando 1*estaca de carpa en el agujero de cada una de las bases de 
los postes.
Ate un extremo de la cuerda tensora a cada esquina del toldo utilizando las lengüetas 
suministradas.
Sujete el otro extremo de la cuerda al suelo con 1 clavija para tienda.
Con la guía de plástico suministrada, apriete la cuerda tensora para fijar el cenador 
firmemente al suelo.
PT_PASSO 7- Gazebo seguro (imagem 8).
Fixar o miradouro conduzindo 1*tentão através do buraco em cada uma das bases dos 
postes.
Amarrar uma extremidade da corda do tipo a cada canto do dossel do telhado utilizando as 
abas fornecidas.
Fixar a outra extremidade da corda de homem ao chão usando 1*avilha de tenda.
Utilizando a corda de plástico fornecida, apertar a corda de tipo para fixar firmemente o 
seu miradouro ao chão.
DE_SCHRITT 7- Befestigen Sie den Pavillon (Abbildung 8).
Sichern Sie den Pavillon, indem Sie je 1*Zelthering durch die Löcher an den 
Stangensockeln schlagen.
Befestigen Sie ein Ende des Abspannseils an jeder Ecke der Überdachung mit Hilfe der 
mitgelieferten Laschen.
Befestigen Sie das andere Ende des Abspannseils mit 1*Zelthering am Boden.
Ziehen Sie das Abspannseil mit Hilfe der mitgelieferten Kunststoffschienen fest, um den 
Pavillon sicher am Boden zu befestigen.
IT_FASE 7 - Fissare il gazebo (immagine 8).
Fissare il gazebo inserendo 1 picchetto per tende nel foro della base di ogni palo.
Legare un'estremità della fune portante a ciascun angolo della tettoia utilizzando le 
linguette in dotazione.
Fissare l'altra estremità della fune portante al suolo con 1 picchetto per tende.
Utilizzando la guida di plastica in dotazione, stringere la fune per fissare saldamente il 
gazebo al terreno.
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